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TPYJHOCTUAYANOBU3YAJTBHOI'OIIEPEBO/JA: CHOCOBBI
NEPEJAYN MHTEPKOHTEKCTY AJIBHBIX BKJIIOYEHUI

Houna Kcenua Baaoumupoena,

cmyoenm Kageopuvl anenuiicko2o A3vIKA

Garxynemema 1uHSGUCMUKY U NEPECOOU

DPI'BOY BO «Uenl'Vy, e. Yenaounck, Poccus,

HayuHbli pyKosooumens: Onusvko Hamanea Cepzeegna,
0oKmop hunono2uyeckux Hayx, npogeccop,

3a8. kKapeopoil aHeIUIICK020 A3bIKA
DPIBOY BO «Uenl'Vy, . Yenaounck, Poccus

Aunomayus. JlanHas pabota mocBsimeHa OCOOEHHOCTSIM Iepenayd HHTEPTEKCTYaJbHBIX
BKJIFOUEHMII C yUETOM OrpaHUYEHMI U COBPEMEHHBIX CTaHAaPTOB ay JMOBU3yajbHOro nepesosa. [1pu
aHaJIN3e MPAKTHYECKOr O MaTepHaa yUUThIBAIOTCS TaKHUE (PAaKTOPBI, Kak MpenH(PpOPMaLIMOHH bl 3a11ac
PELUITUEeHTa, TEXHOJIOT MUeCKHe CTAaHAapPThl M aBTOPCKOE NPAaBO Ha BAPUAHTHI [IEpeBOJia IPOTOTEKCTA,
a TaK)ke BIMSHHE JAHHBIX (PAKTOPOB HA BO3MOJKHBIE CMBICIOBBIE ITOTEPU MPH ayIHOBU3YATBHOM
nepesone Martepuanom st aHanm3a Beictymnaet ¢ribM C. Criunbepra «Ready Player One» 2018
roja W ero IepeBoj Ha pPyccKud s3bIKk cryauu «Mochumpm-Mactep». B paborte Takske
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AHATM3UPYIOTCS SKCTPATUHTBUCTUYECKUE (DAKTOPBI, TOMOTAOLINE COKPATHTH CMBICIIOBBIE TIOTEPH
P NEPEBOJIE HHTEPTEKCTY AJTU3MOB.

Knroueesvie cnosa: aymnoBU3yabHBINA MEPEBOA, HHTEPTEKCTYAIbHOCTb, UHTEPTEKCTY AJIbHBIC
BKJIFOUEHHS], CMBICIIOBBIE TOTEPH, Ay OJISIK.

JlanHas padoTa nocBsEHa 0COOCHHOCTAM MEPEIaul HHTEP TEKCTY AJTU3MOB C
YUYETOM OTPAHWYECHUN U COBPEMEHHBIX CTAaHAAPTOB ay MO BU3YAITBHOTO NEp €BOIa. B
COBPEMEHHBIX HCCIENOBAHUAX PeEaln3alii KATETOPUU HMHTEPTEKCTYAJIBHOCTH B
meanachepe yaensercss HeIOCTaATOYHO BHUMAHHUS K Crienu(pUKe ayau0BH3YALHOTO
NEPEBOJA, Yalle BCEr0 AaHAIU3 ayJUOBU3YAJILHOIO INEPEBOJA OCHOBBIBACTCS HA
TpeOOBAHUAX K 0COOEHHOCTAX XYy JOKECTBEHHOTO EPEBOAa 0e3 yUueTa Celu(pruIHbIX
yCIIOBHHA M (pakTOpPOB mepBoro. Marepuanom s aHanusa nocnyxwn guinem C.
Cmunoepra «Ready Player One» 2018 roga m ero nepeBo Ha Py CCKHIA SI3BIK CTY AWMU
«Mochunem-Macrep». Bpems 3Byuanus — 140 munyt. K MeTtonam vccnenoBanus
OTHOCHUTCSI OINKCATEIbHO-AHAIUTUYECCKUI METOM, BKIFOYAOMIAN KOHTEKCTY AJIbHBIN
AHANN3 ¥ IMHTBOCTHJIMCTUYECKHUI aHATN3, a TAKKE TIEP EBO TUECKUI aHATU3.

B CcOBpeMEHHOI JIMHIBUCTUKE TOHITHE «WUHTEPTEKCTYABHOCTEY HMEET
MHOECTBO (POPMYJIHUPOBOK, KOTOPBIE BOCXOJAT K yTBEP K aAcHUI0 FOmuu Kpucrepoii:
«JIFOOO0H TEKCT CTPOMTCS KaK MO3auKa UUTALWM, JIFOOOH TEKCT — 3TO BIUTHIBAHUE U
TpaHcpopmanms Kakoro-Huly b apyroro rekcra» [Kpucresa, 2004, c. 166]. B pabote
M.M. baxTiHa, NOCBAIEHHOH Mpo0iemMam pe4eBbIX KaHPOB, YKA3bIBAETCS HA TO, YTO
1r000€ BBICKA3bIBAHHME, HE3aBUCUMO OT €ro 00beMa, TEMATUKW WU  (POPMBI
P OSIBICHUS, MOAU(DULIMPYETCS B 3ABUCUMOCTH OT TOBOPSIIIErO M SIBJSETCS TP EXKIC
BCEr0 OTBETHOW peakuueld Ha Apyrue (MpOUUIbIE) BhICKa3bIBAaHUS AAHHOU cepbl
peueBoro oOmenus: «Hamra peub, TO €CTh BCE HALIW BBICKA3bIBAHMS (B TOM YHUCIIE U
TBOPUYECKHE MPOM3BEICHUS ), IOJIHA YY)KUX CIIOB, PA3HOM CTENEHH 4YY>KECTH WU
PA3HOI CTENEHH OCBOCHHOCTH, PA3HOM CTEMEHM OCO3HAHHOCTW W BBIACTICHHOCTID)
[baxTuH, 1979, ¢. 193].

['oBopst 00 WHTEPTEKCTyaJIbHBIX BKIKOYEHHSX, MBI ONHpPaeMcsi Ha
knaccupukanuto ['.I. CipllIKuHA, KOTOPBIA BEIACISAET TAKHE BUbBI BKITFOUCHUMN, KaK
YIIOMWUHAHHUS, TP SIMBIE IMTAThI, KBA3ULUTATHI, aJUTFO3UH U TP OA0JKEHUS [ CIBIIIKKH,
2000, c. 36].

OO0BbeKTOM  ayAMOBU3YAJILHOTO  MEPEBOAA  BBICTYNAET  KAHOJWAJIOL:
«TIOHMMAEMBII Kak BEpOabHbI KOMIOHEHT (PUIbMA, CMBICTIOBAs 3aBEPLICHHOCTh
KOTOPOTro 00ecneunBacTcs ay IMOBHA3Y ATbHBIM PSJIOM B 00IIEM OHUCKypce puinbpMma,
KAHOJMANOr TMPEACTaBiIsieT COOOW KBAa3MCMOHTAHHBIA Pa3rOBOPHBIA  TEKCT,
NOABEPTIIMICA OMPENEIECHHON CTUIM3AaM B COOTBETCTBUU C XYIO0KECTBEHHBIM
3aMBICIIOM PEXKUCCEPA U OPHUEHTUPOBAHHOCTBIO HA 0COOBII KHHEMATOTP a(PUUECKHMIA
KO/I, YTO HAXOJUT CBOE BBIPAKCHUE B TOMUHUP OBAHUH AUATOTHYECKOH (POPMBI peUr
nepcoHaxkei punpMa Kak nepBUYHOM, ECTECTBEHHOM Gopmbl 00mieHus» [ opkoBa,
2014,¢.78].

OCHOBHBIMM METOJAMHU MEPENAYN HMHTEPTEKCTY ATU3MOB SIBJISIFOTCS METO/T
ajantanuy (JOMECTUKALIMKA) U METOJ OTUyXAcHHs ((popeHu3auums, pe3UCTUBHBIN
meton). [lepBrlif mpeanmonaraeT 3aMeHy MHTEPTEKCTYaIu3Ma Ha (y HKIMOHAIbHBIN
SKBHMBAJICHT, MpUeM A00aBICHUS WIM HEUTpaIM3alii HMHTEP TEKCTYalbHOIO
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aneMeHTa. BO BTOpOM cCily4ae WHTEPTEKCTyallM3Mbl MEPEAAIOTCS AOCIOBHO C
BO3MOYKHBIM KOMMEHTApHEM MepeBOAUMKA. CEoyEeT OTMETUTD, UTO KlacCU(UKaLMs
JAHHBIX METOJ0B OCHOBBIBAJIACh HA aHAIU3E XYA0KECTBEHHOTO MEPEBOAA, TOITOMY
HE BCE NPHUEMbl MEPEBOJA M BHUABI TpaHcpopMaluii BO3MOXKHO PEATU30BaTh B
ay MO BHA3YATbHOM NIEP EBO/IE.

AyIHOBH3YallbHBIN TMEPEBOJ  WHTEPTEKCTYAlIbHBIX BKJIFOUYCHUH  HMEET
MHOXECTBO orpaHndeHuid. [lo3ToMy pasdepemcs C OCHOBHBIMH (PaKTOpamu,
BIUSIOIMIMMU HA TMEPEBOJA MHTEPTEKCTYIBHOrO KHHOAWanora. [lepsslii (hakrop
YHUBEP CAJIEH AJIsl BCEX BUAOB MEPEBOAA — MEPEBOAUHKY BAXKHO OMPEACTUTH Y POBEHb
(POHOBBIX 3HAHWIA, UJTA MTPEMH(PO PMALIMOHHOT O 3a11aca p EHUNUEHTA, M HCXO 5 UX 3TOTO
P OAHATM3UPOBATh Y3HABAEMOCTh MPOTOTEKCTA MHTEPTEKCTYATM3MOB. Pacno3nars
JAHHBIE SJIEMEHTHI B TEKCTE MOMOTAKOT TAKUE KCTP AJTMHIBUCTHYECKUE (PAKTOP bI, KaK
KOMMYHHMKATHUBHAsl CUTyallusi, MY3bIKAJIbHbICE BCTAaBKM, BU3YAJIbHbBIC 00pa3bl,
WHTOHALMS U KECTUKY JISLIMSI TIEP COHAKEH.

Ko Bropomy daktopy OTHOcATCS cnenuUUHBIE s ayaMOBH3YaJbHOIO
NEPEBO 1A TEXHOJIOTHYECKUE OTPAHUYCHUS U CTAaHIAPTHL. Tak, moJHast SKCIUTUKALM S
KaKOH-THOO0 aJIr03uu HEBO3MOKHA U3-32 OCOOCHHOCTH YKIJIAJKH TEKCTA MEPEBOAa
noa cyOTuTphl, AyOisbK M 3aKaApOBOE O3By4YMBaHHWE. B ciydae ¢ cyOTuTpamu
CYLLECTBYIOT CTPOTHE OIPAHMYCHUS B KOJIMYECTBE CTPOK M 3HAKOB, YCTAHOBJICHHBIC
MEKIYHAP OIHBIM CTAaHAAPTOM CKOP OCTH UTEHUSI M OTOOPaKEHHS TEKCTA HA DKPAHE,
a TaKke MPUBA3KA CMEHBI CYOTUTPOB K CMEHE IUIaHOB B Kaape. llepeBon moa
NOJIHBIA 1y OJsHK-TMIICUHT TP EAnoaaractT coOnoacHue TpeOOBaHUI U30XPOHUM U
CHHXPOHHOCTM JBWXKEHUs TyO. 3akaapoBOE€ O3BYUYMBAHHE XOThb M CUUTAETCS
«IIAIUAM» B CPABHEHUH C TIPEABIAY IIMM BHIOM MEPEBOIA, TAK K€ MPEANOJIAraer
HEOOXOIMMOCTh YMECTUTh TEKCT NEPEBOJA C MAKCHMAJIBHBIM Pa3pEelICHHBIM
PaCX0KICHUEM C NCXOHOM 3BYKOBOM JOP 0’KKOW B OJTHY CEKYHY.

Tperuii gakrop 0COOEHHO BaXkeH MpU mnepeBoae nurar. C HOpHIAAYECKON
TOYKM 3pEHMs, JIOOOE WCHOJIb30BAHUE YK€ CYLIECTBYIOLIETO MEPEBOJA
ONPEACIICHHONW LMTaThl B ayJMOBHU3YaJbHOM MPOW3BEACHUM LIATUPOBAHUEM KaK
TAKOBBIM CUMTATHCS HE MOJKET, TAK KAK HU B OJHOM M3 BHUJOB ayJMOBH3YaJbHOIO
NEPEBO /1A HET TEXHUUYECKON BO3MOKHOCTH YKa3aTh IEPBOUCTOUYHHK. TE€OPETUUECKH,
NEPEBOJT MOKHO HCIOJB30BaTh C pa3pelicHus nOpaBooOnaaarens, HO B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YacB MPUBOJAWTCS COOCTBEHHBIA mNepeBoa. B 3aBHCHMOCTH OT
CTEMEHN PACXOKACHHUS BApUAHTOB NEPEBOIA P EHUIHUEHT TUOO HE CMOKET TOJIKHBIM
0o0pa3oM pacmo3HaTh MHTEPTEKCTYyaNbHBIA WHACKC, JHOO HETaTHBHO OLICHUT
NIEPEBO/I P OU3BEACHHUS.

[Tepelinem k aHanu3y npuMepoB. JlJis Hayasa CTOUT OTMETUTh, 4TO (DUIIbM
C. Cnun6epra «Ready Player One» opreHTHpOBaH HA MAaCCOBOTO 3puTes. BeenmenHas
U JIOp (punpMa pa3BoOpauMBAETCS BOKPYT OTCBUIOK K aMEPUKAHCKOM MOM KYJIbType
1980-x 1 90-x romoB, 4YTO YIKE€ TP EANOIIAracT TPYAHOCTb BOCIIPUATHS 3P UTENS U3
APYTroi KynbTypbl. Tem HE MeHee OOTBIIMHCTBO YTOMUHAHU A BXOIST B KOTHUTHBHYHO
0a3y OTEUECTBEHHBIX PEUUIUEHTOB U HE TPEOYIOT CIIOKHBIX MAHUIYJISALUN Uil UX
anantauun. Hanmpumep, necus « Take on Me» rpynmnsl A-ha Oblta nomyasipHa cp eam
coBeTckoi MoJsonexku, a « Video Killed the Radio Star» rpynnei the Buggles oopeno
NOMYJISPHOCTh 3a MpeacnamMu AMEPUKM 4epe3 Mmapy JECATKOB JieT Osaromaps
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coumanbHOi cetn TukTok. B cnyuae ¢ punbMamu, 0TEUECTBEHHOMY 3P UTENIO Oy ayT
W3BECTHBI JIMIIb T€, YTO OBLIM NEPEBEACHBI, pacnpoctpansuiic Ha DVD wnu B
WHTEPHETE U CTAJIA YaCThIO O KyAbTypel yke B 2000-x, Hanpumep « The Shiningy,
«Aliens», «The Breakfast Club». B ay0unsike ObUTM TpUBEACHBI UX O (PUIIMATIEHBIC
NEPEBOIbI Ha3BaHMs. B cnenyromem npuMepe rinaBHOMY IeépOr0 YKa3bIBAKOT HA €T0
«Something About Mary hairdoy, 4To ObUTO IEpEBEAEHO KaK MPUYECOH KaK B PHITbME
««Bce6e3 yma or Mapu»y. CaMm puiibM He MOy JIsipeH B Poccum, HO B EP €BOE BAKHO
JOHECTH CMBICT MHTEPTEKCTY AJTM3MA, & B 3TOM MIOMOTAET BUACOPSIA, T1IE MOKa3aH 00pa3
CaMoro repos.

AJITIO3MH NIEPEAAHBI ¢ OMOIIBI PE3UCTUBHOIO MeToa: Batman — G3TMeH,
Clark Kent glasses — ouku Knapka Kenra (repost komukcoB — Cynepmena). B
OOJIBIIMHCTBE CIy4ae KOPPEKTHOMY BOCHPHUATHIO TOMOTAET BHACOPSA. XOPOIMM
OPHAMEPOM aJaNTaLNK SABIISETCS HEUTpann3anus alIro3un B PEIUKe « You were the
Rosebud» — «3210 BBl rnaBHbIiA B 3T0# Mctopun». Rosebud — Ha3BaHue neTCKkMX caHen
rpaxxnanuHa KeitHa u3 ogqnoumenHoro ¢puibma 1941 rona, nanHas Bempb oOnanana
0COObIM  cUMBOJIM3MOM. (OYEBUIHO, YTO COXPAHUTh JAHHBIA  BJIEMEHT
UHTEPTEKCTYAJIBHOCTH HE  NPEACTABISUIOCH BO3MOYKHBIM ~ BBUAY  CHIBHOTO
pacxosxaeHns (POHOBBIX 3HAHUHN peUNUEeHTOB. OTHUM U3 HEMHOTHX NMPUMEPOB, T
P U NEP €BOIEC ATITFO3MH ObLT UCIIOJIB30BAH METOJI OTUY KACHHUI € BO3MOXKHOM MoTepei
CMBICITA JIJTs P CLUIUEHTA SABJIsIETCS peruinka reposi: « Why can't we go backwards, for
once? Backwards, really fast. Fast as we can. Really put the pedal to the metal, you
know? Bill and Ted did it». B o¢punmansHom nyOsspke oHa 3ByuHT Tak: «[lodemy
HENTb3sl JABWTATbCA HA3ald, B KOWU-TO BEKW? JIBUrarbcs oOparHO OYeHb OBICTPO,
HACKOJIBKO 3TO BO3MOJKHO. BeKaTh nenans B mod — W Hasan. bunin w Ten tak u
caenmanwy. bui u Ten — riiaBHbIe rep OM O THOMM EHHO M aMEPUKaHCKOM komeanu 1989
roja B »KaHpe HAy4YHOH (PaHTACTUKU MPO MyTECLWIECTBHS BO BpeMeHU. DunbM ObLn
NEPEBEICH HA PY CCKUH SI3BIK, OTHAKO OH HEAOCTATOYHO MOMyAIpeH B Poccuu, 4ToObI
OTEUYECTBEHHBIH 3PUTENL CMOT PACNO3HATH MHTEP TEKCTY AJIbHBII MHIIEKC B BUJIC UMEH
TJIaBHBIX TEPOEB. B TaHHOM cyyae BUACOPSII TAK)KE HUKAK HE TOMOTACT EP EBOTUMKY
B 3KCIUTMKALlMU HHTEP TEKCTY AJTU3Ma.

OpHa U3 UMTaT, IPUBEICHHBIX B QUIIBME, 3By YT Tak: « No man is a failure who
has friends». OnaB3sita u3 kyneToBOro Qpunbma 1946-ro roga «It's A Wonderful Lifey.
B Poccun ero nepesoa nosiBuscsa B 2000-x, Ha CErOAHALIHUA 1E€Hb CYyIECTBYET KaK
MUHUMYM 4 BapHuaHTa ePE€BOAA OT Pa3HbIX CTyAHA. UTOOBI HE HAPYIUTH ABTOPCKUE
npasa, « Mocpunbm-MacTtep» HCIMONB3YET AaHTOHUMHYHBIN mepeBoa «Y Oorarbix
ro/1eH He OBIBAET AP Y3€il», UTO KapAMHATBHO OTIIMYACTCS OT CY IIIECTBOBABIINX PAHES
BapHUAHTOB (B nepeBoae oT «IlepBoro kaHana», HANpUMeEp, IUTATa 3BYUYHUT TaK: «Y
KOTO €CTh IPY3bs B O€/I€ HE OCTAHETCS», Y €UIE OJHOU CTY IMK — « Y KOT'0 €CTh IPY3bsl
yXKe€ MHOroro poOwncs»). OaHako TakuM oO0pa3oM OMTaTta TEPsET BCHO
OPEUCACHTHOCTh ISl PELMIMEHTA, TAK KaK €€ TPYAHO COOTHECTH C NPUBBIYHBIMA
(OopMyIMPOBKAMH U3 TP OTOTEKCTA.

PaboTa ¢ HHTEPTEKCTY aIbHBIMU TP OU3BEACHUSIMHA TP €0y €T 0COO0TO BHUMAHHUS
K Halu4uilo (POHOBBIX 3HAHWI I1I€JCBOM ayJIUTOPUM OpUTMHAjA W TEPEBOJA.
Ay IHOBH3YaIbHBIH EPEBOJ MPEANONATAET PSII OTPAHUYEHUI H CTAHJAPTOB, KOTOPHIE
OPENATCTBYHOT MPUMEHEHUIO MOJTHOMN SKCIUTMKALMN 1 KOMIEHCAMN CMBICTOBBIX
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notepb. Tak, akTyanbHas 1Js XYyA0KECTBEHHOTO MEPEBOAA CXEMA PE3UCTUBHOIO
METOIa «JOCIIOBHBIA MEPEBOJ + KOMMEHTApHi MEPEBONYMKA» HE BBINOJHAMA B
ay IMOBH3YalTbHOM TMepeBojae. OMHAKO ISl KOMIECHCALIMA CMBICIOBBIX MOTEPH
NEPEBOIUMKY MOTY T TOMOYb SKCTP ATMHIBUCTHYECKUE (PAKTOPBI, 0COOCHHO BUICOPSI,
KOTOPBIE B JAHHOM CITY4a€ BBIMOTHSIIOT (Y HKIUIO « KOMMEHTAP WS 15 SKCIUTUKALAA
WHTEP TEKCTY AJTU3MA.
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Abstract. This paper focuses on the peculiarities of conveying intertextual inclusions taking
into account thelimitations and current standards of audiovisual translation. When analyzing practical
material, such factors as the recipient's pre-information stock, technological standards and copyright
on existing variants of proto-text translation are taken into account, as well as the influence of these
factors on possible notional losses in audiovisual translation. The material for the analysis is S.
Spielberg's 2018 film Ready Player One and its translation into Russian by Mosfilm-Master Studio.
The paper also analyses extralinguistic factors that help to reduce notional losses when translating
intertextualisms.
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